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INCLUDING ax zltz IN ycegd zkxa

The paragraph that begins: epilr ycgzy ,epizea` idl-`e epidl-` i-i ,jiptln oevx idi
dkxale daehl dfd ycgd z` that introduces ycegd zkxa in fpky` gqep is a relatively
recent addition to the xeciq.  It first appears as part of ycegd zkxa in mixeciq that
follow fpky` gqep in the 1800’s1.  Examples of mixeciq that were published before the
1800’s that do not contain the paragraph can be found at www.hebrewbooks.org and at the
Jewish National and University Library website: www.jnul.huji.ac.il.  None of the  mixeciq
provide a reason for its sudden inclusion.  The paragraph is a slightly modified version of a
prayer that is found in the `xnb and is known as ax zltz, the prayer that the `xen`
named ax would recite after the dkxa of mely miy in dxyr dpeny and before stepping
back three steps each weekday:

'd jiptln oevx idi :ikd xn` dizelv xza ax-'a 'nr 'fh sc zekxa zkqn ilaa cenlz
ly miig ,dkxa ly miig ,daeh ly miig ,mely ly miig ,mikex` miig epl ozzy epidl-`
,dnilke dyea mda oi`y miig ,`hg z`xi mda yiy miig ,zenvr uelg ly miig ,dqpxt

lk z` epl `lnzy miig ,miny z`xie dxez zad` epa `dzy miig ,ceake xyer ly miig
.daehl epal zel`yn

Translation: Rav, on concluding his prayer, added the following: May it be Your will, O Lord our G-d, to
grant us long life, a life of peace, a life of good, a life of blessing, a life of sustenance, a life of bodily vigor, a
life in which there is fear of sin, a life free from shame and confusion, a life of riches and honor, a life in
which we may be filled with the love of Torah and the fear of heaven, a life in which You shall fulfill all the
desires of our heart for good!

The prayer was modified to fit the theme of ycegd zkxa.  The words: z` epilr ycgzy
dkxale daehl dfd ycgd;  z`xi mda yiy miigz`xie miny`hg  and  `lniy miigi-i

 ,daehl epal zel`yndlq on`  were added to the prayer.  The words: z` epilr ycgzy
dkxale daehl dfd ycgd y`x can be traced to the middle dkxa of dxyr dpeny sqen
for yceg y`x as it appears in the zelitz xcq that the m"anx included in his dpyn
dxez:

idl-`e epidl-` i-i jiptln oevx idi - zeirvn`d zekxad gqep zelitz xcq m"anx
miigl mingxle cqgle ogl dkxale daehl dfd ycgd y`x z` epilr ycgzy epizea`

.melyle

1. The Sephardim have never included this prayer as part of ycegd zkxa.  They have never deviated from the practice found
in oe`b mxnr ax xcq that introduces the announcement of the new month with the oevxl eidi prayers that Ashkenazim
recite after dxezd z`ixw on Mondays and Thursdays.
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The inclusion of the dltz raised some concerns.  On what basis can we recite a dltz on
zay that includes requests for our personal needs?  Why did some versions of the dltz
end with the words: ax zltz zekfa, in the merit of the prayer that ax authored, while
some others ended with the words: miax zltz zekfa2 , in the merit of the prayer of the
community?

idi"d mixne`y dn j`-'h sirq-'fiz oniq yceg y`x zekld miig gxe` ogleyd jexr
zekxa qteha dpi`y dn dycg dltz zaya lltzdl xzen j`id ;ipdinz mcewn "oevx
ef dltze ,zaya xzen ji`e ?mikxv ix`ye dqpxt lr miywane ,dnvr ipta dltz `l`

etiqed o`kae  ?mikex` miig epl ozzy dzlgzde :f"h zekxaa dpyd lka ax zltz `ed
zltz zekfa eteqa mixeciqa yi okle dkxale daehl dfd ycgd epilr ycgzy ezlgza

oiivndy dfa erh miqitcndy d`xpe ?ax zltz zekfa jiiy dn ;zexea ixac edf la` ,ax
epl xizd in mewn lkn la` zekfa zaiz etiqede ,dpeekd eprci `le ,ax zltz edfy oiiv
oeir jixve bdpnd zepyl dyw j` ,dpilha` ilig xyii` i`e ?zaya dycg dltz reawl

.lecb
Translation: The fact that we recite the Yehei Ratzon prayer before announcing the new month surprises
me.  How are we allowed to pray on Shabbos a new prayer that is not surrounded by Brachos but is an
independent prayer and is one in which we ask for help with our financial needs and other requirements?
How is this permitted on Shabbos?  This prayer that has been added is known as the prayer of Rav, the
prayer that Rav would recite every time he finished the weekday Shemona Esrei, as we learn in Maseches
Brachos 16b:, and it begins with a request that G-d grant us long lives.  To this prayer someone added a
request that G-d cause the month to bring good fortune and blessings.  Because it originated as Tefilas Rav,
some versions of this prayer end with the words: in the merit of Rav.  Such an addition represents the act of
an ignorant person.  Since when is it appropriate to add: in the merit of a religious leader such as Rav? It
would appear to me that some publishers erred when they copied the text.  The book from which they copied
may have provided a note that the prayer originated as Tefilas Rav.  In copying those words they may have
added the word Zechus (merit).  Nevertheless, who granted permission to the Jewish community to compose
a new prayer to be recited on Shabbos?  If it were within my power, I would abolish the practice.  However,
since the practice became embedded within the Siddur,  it is now difficult to eradicate it.  Yet, this practice
requires further deliberation.   

dltz xnel rexfa miwegxd eaxwy mrhd izrci `l zn`ae- zeltzd xve` xecq
`vnze ,miic ycega zg` mrt dxne`l epiwzde mei lka exne`l libx ziidy ax ly ef

edibde epiy mixg` miqitcne "ax zltz zekfa" ef zltz zniiqn fpky` ixecq dfi`ay
ik dfa fenxl dvxy qdiptly qixecqd zpek epiad `ly meyn ,"miax zltz zekfa"

mibdep ep`y enk ,mdilr obi xagne axd zekfay lltzne "ax" `id z`fd dltzg xagn
oiiv mixteqdn cg`y `ed zn`de ,'ebe dyr awrie wgvi mdxa` ornl dyr lltzdl

 zkqna `idy dltzd mewn oiivl dzid ezpeke "ax zltz zekxa" z`fd dltzd znizga

2. Examples can be found in the Supplement and at www.hebrewbooks.org.
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ax e` ,iax e` ,`iig 'x e` ,`xif 'x e` ,opgei 'x e` ,xfrl` 'x ly `le ,ax zltz `ide zekxa

.dfd iepiyd d`viy cr ,"oiifa y"ix ze`dl slgzp wizrnd e` mimtcnd jk xg`e ,`xtq
Translation: I really do not know the reason why some started the practice to recite Tefilas Rav as part of
Birchas Ha’Chodesh.  It is a prayer that Rav recited each time he said the weekday Shemona Esrei.  Now
it is used as a once-a-month prayer.  In some Siddurim that follow Nusach Ashkenaz you find that the
prayer ends with the words: in the merit of Rav or in the merit of the prayer of the community.  This
practice originated as a result of a  misunderstanding as to a note that was placed in a Siddur providing
that the composer of the prayer was Rav.  Those who created a new Siddur added to the prayer that in the
merit of Rav, the author of the prayer, G-d should protect them in a manner similar to the way that we ask
that G-d to answer us in the merit of our forefathers, Avrohom, Yitzchok and Yaakov.  The editor of the
older Siddur must have included the note that the prayer was composed by Rav.  His intention was only to
provide a citation to the place in the Gemara where the prayer is found and that it was the Tefila of Rav as
opposed to the Tefila of Rav Elazar, Rav Yochonan, Rav Zeira, Rav Chiya, Rebbe, or Rav Safra. Then
one of the copyists or one of the publishers switched one letter, a Zayin for a Reish, (in the citation to
Maeches Brachos, representing where in the Talmud the prayer appears), and caused this change to occur.

Both sets of words, ax zltz zekfa and miax zltz zekfa caused consternation.
Referring to a prayer as the prayer of a deceased religious leader is not found in any other
prayer nor do we refer to any of our prayers as a miax zltz, prayers of the community,
even though most of our prayers are miax zltz.  Here is how one source tries to justify
the inclusion of the words: miax zltz zekfa:
zepey ze`gqep `zi` oevx idi zltz meiqa ycgd zkxaa-170 sc oexeyi ibdpn lk xve`

oekp ik exn` zn`a  .ax zltz zekfa `gqep yie ,miax zltz zekfa yi ;mixecm zvwa
?sebd ikxv lr ax zltz zaya lltzdl xzen ji` `id `iyewd ik miax zltz xnel

eppef oefnd zkxaa zaya xnel edn minkgl el`yc b"d c"ht zay inlyexia oiire
lltzdl xzen llkd lre mixg` lr lltzdl j` ,dqpxtg lr lltzdl xem` ik epiqpxt
 .miax crae mixg` cra wx milltzny xnel miax zltz zekfa etiqed okle ,zaya mb

Translation:  In the Tefila known as Birkas Ha’Chodesh at the end of the paragraph that begins: Yihei
Ratzon, we find that in some versions the paragraph ends with the words: in the merit of the prayers of the
community while some others end with the words: in the merit of the prayer of Rav.  In truth there is no
problem in concluding with the words: in the merit of the prayers of the community.  A question was raised
about the whole paragraph:  how can we make requests for our personal needs on Shabbos?  A similar
question was asked by our Sages in the Talmud Yerushalmi, Maseches Shabbos, third chapter, Halacha
4: how can we include within the words of Birkas Ha’Mazone on Shabbos: He who feeds us; He who
provides for our financial needs.  Is it not prohibited to ask for help with our financial needs on Shabbos?
Our Sages answered that it is always permitted to ask G-d to help others, even on Shabbos.  That explains
why the words: in the merit of the prayers of the community were added.  In other words, we are praying for
the needs of others and for the community.
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Why fpky` gqep adopted the practice of reciting ax zltz as part of ycegd zkxa
remains a mystery.  ax zltz is one of about ten examples of  mi`xen`d zltz that are
found in the  laa cenlz and inlyexi.  A different one, xevp idl-`, became a prayer that
we recite at the end of  dxyr dpeny every time we recite dxyr dpeny.  Were any of the
other prayers of the Amoraim incorporated into any standard xeciq?  In some locations
those zelitz did find a place in Jewish liturgy.  One page 171 of the 2003 edition of the
xteq izay ax xeciq, edited and published by Ner Israel Rabbinical College, we find the
following note: 
seqa zekxaa  .epeyl dfe iyyd sl`l e"n zpya azkpy slwa aezk xecqa aezk iz`vn

raew mdn cg` lk didy ,mipey`xd miciqg ,mi`xen`d zelitz epi`vn `xew did wxt
epiax oa `iape yecw ciqgd l`eny epiax oa ciqgd dcedi epiaxe  .ezlitz xg`l

dyrnd ini zyy lk miiwn did l"yf lecbd xfrl` epiax oa wgvi epiax oa owfd qenipelw
ixn` oevxl eidi exn` jk xg`e  .it ixn` oevxl eidi mcew xevp idl-` seqa mlek zltz
iax zltz xne` did oey`xd mei axra .opgei iax zltz xne` did oey`xd meia  .'eke it
iax zltz xne` did ipy mei axra  .`a` xa `iig iax zltz xne` did ipy meia .xfrl`

meia  .iax zltz xne` did iyily mei axra  .ax zltz xne` did iyily meia  .`xif
`pepnd ax zltz xne` did iriax mei axra  .`xtq ax zltz xne` did iriax3meia  .

.`ax zltz xne` did iyy mei axra  .ixcpqkl` iax zltz xne` did iyy
Translation: I found written in a handwritten Siddur that was published in 5046 (1286 CE) the
following: in Maseches Brachos at the end of the Chapter entitled: Haya Korei, we find the Tefilos that
some Amoraim would recite for themselves at the end of the weekday Shemona Esrei.  Rabbi Yehudah
Ha’Chasid son of Rabbi Shmuel Ha’Chasid, a Holy man and a Prophet, son of Rabbi Kolonymous, the
Elder, son of Rabbi Yitzchok son of Rabbi Elazar, the Great, would recite all of those Tefilos during the
course of the week at the end of the Elokei Nitzor prayer before reciting the verse of Yihiyu L’Ratzon
Imrei Phi.  After that, he would recite the verse of Yihiyu L’Ratzon Imrei Phi.  On Sunday morning, he
would recite the prayer of Rabbi Yochonon.  On Sunday night he would recite the prayer of Rabbi Elazar.
On Monday morning, he would recite the prayer of Rabbi Chiya son of Abba. On Monday night he would
recite the prayer of Rabbi Zeira. On Tuesday morning, he would recite the prayer of Rav.  On Tuesday
night he would recite the prayer of Rebbe.  On Wednesday morning, he would recite the prayer of Rabbi
Safra.  On Wednesday night he would recite the prayer of Rabbi Hamnuna.  On Friday morning, he
would recite the prayer of Rabbi Alexandri.  On Friday night he would recite the prayer of Rabba.

In a collection of zeiyxtd lr dxez ixac published by the Sanz-Klausenberger Chasidim
we find the following notes:

bdpnl qrh l"i xen`d mre-48 sc fp`v iciqg cebi` aivi ixac oekn-'` wlg miig rty
 mi`xen`d zeltz z` w"dni xg` cenll r"if al ahii lra w"dwfe dyn gnyi lra w"dwf

3. For Thursdays, they recited prayers that are not found in the `xnb.
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mzepzepra mippeazn eid ik .(a"d c"t my) inlyexi m"yae (f''i ,f"h zekxa) ilaa m"yay

lr r"if uhiyt`xn w"dxd xn`y enke  oekpke ie`xk zck eid `ly mdizeltz jxr lr
mixfeg eid al utgae ,obedk dzid `l ezltzy opeazn `ed g"i zltz lk xg`y envr

z''iydl dywae dewz jezn mi`xen`d zeltz f` ecnle elltzd okle ,dltzd zlgzdl
.l"pke dxezd cenil i"r lkd owzle cenll elkeiy mpg zpzna mze` oegiy

Translation: From this we can explain the basis for the custom followed by the author of the books
Yismach Moshe and the author of the book: Yitav Leiv to study after the end of the High Holidays the
prayers of the Amoraim that are found in the Babylonian Talmud (Brachos 16 and 17) and in the
Jerusalem Talmud (Brachos Chapter 4, Halacha 2).  After  spending much time examining their sins
during the High Holidays, they were still concerned that perhaps they had not done enough as the Holy
Rabbi from Robsheitz said about himself that each time that he finished Shemona Esrei he would feel as if
he had not done an adequate job of reciting Shemona Esrei and if he had been given the choice, he would
have recited it again.  Instead he would take time to recite and to study the Tefilos of the Amoraim out of a
hope and request of G-d that He would grant him the gift that he would learn through the study of Torah
how to correct what he was doing wrong.
w"dwf lv` bdpnd did dfle -149 sc fp`v iciqg cebi` aivi ixac oekn-'` wlg miig rty

zeltz ecnly ,dxez zzny ly bgd zlirpa r"if al ahii lrae dyn gnyi lra
did llk jxcae .dxez ler mdilr elaiw cin ik ,inlyexie ilaa zekxa q"ya mi`xen`d
sxeg ilil epz`xwl mi`a .dlila `id dt lray dxez cenil xwirc ,dlila xak cenild

epicia dzlr `ly dne ,mixi`ne miyecw zelil mze` zeyrl epilr milawne ,mikex`d
ici lry ,dxezd cenila lertl eiykr mipeekzn zeltz i"r miyecwd minia lertl

.dltz ici lrn xzei lertl xyt` w"dezd
Translation: This was the basis of the custom followed by the author of the book: Yismach Moshe and the
author of the book: Yitav Leiv that at the close of Simchas Torah they would study the prayers of the
Amoraim found in Maseches Brachos in both the Babylonian Talmud and the Jerusalem Talmud so that
they could immediately accept upon themselves the responsibility of studying Torah.  That was an
appropriate time to do so  because the time for studying the Oral law was at night.  They were thinking: the
days of the long winter nights are approaching.  We therefore accept upon ourselves the responsibility of
making proper use of that time.  Whatever we were unable to accomplish during the High Holidays through
proper prayer, we would like to accomplish by way of the study of Torah because through the study of Torah
it is possible to acheive what sometimes cannot be acheived solely by way of prayer.  

Someone somewhere must have believed that it would be a good practice to recite/study
the prayer of Rav just before announcing the date of the new month.   Here we have
another example of the interplay between the study of dxez and dltz.  The lesson: the
study of dxez and the performance of  dltz, are two necessary activities by we aim to
reach what is the goal of Judaism; i.e. for each person to develop a relationship with the
mler ly epeax.
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SUPPLEMENT

Reciting ax zltz zekfa Or miax zltz zekfa
The following are two pages from mixeciq that include either the words:  ax zltz zekfa
or miax zltz zekfa within the oevx idi paragraph that introduces ycegd zkxa.  The
first comes from: dcedi zia xeciq that was published in 1914.  It was edited by Rabbi
Leib Gordon.  The second comes from the xeciq: dpyd lkn dltz published in 1816.
You should note that in both examples, the paragraph of  oevx idi is introduced by the
note: 

.df xnel mibdep yi ycegd mikxanyk
Translation: When the new month is announced, some follow the practice of reciting this paragraph.

It is clear that the custom was not universal when both these mixeciq were published.
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; rr נםנת םלסני ראש מולם אומד האזן 

h אותם, ׳ t t  .מי'שעשה נסים לאבותינו $
 , י מעבדורתלחרות •הואי^אל־4אותנו
 בקרוב'ויקבץ'נדחינו מארבע כנפור־־ג

j ;זזאךן י וזבךים כל־ןשךאל ןנאמר אמן• 
j * ;י̂.יהי׳ ביום סלוני הגא עלינו ועל כל יבראל לעדבהן  ראשי חדש סל
•j יל י״ז ימישהוהקדוש ברוך היא עלינד?' 
 ועל^מוביתישךאל• |
- לח״ש !
I 
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